中央编译局中央文献翻译部法文处事迹材料
　　中央编译局中央文献翻译部法文处现有在职人员9人，其中35岁以上3人，35岁以下6人。两名副处长均为35岁左右的中青年干部。在局领导、部领导、机关党委和团总支的指导和带领下，在老一代中央文献翻译工作者恪尽职守，无私奉献精神的鼓舞下，处领导身先士卒，发挥党员模范带头作用，全处老、中、青三代翻译工作者团结协作，共同构筑了一个以经验丰富的老专家为榜样，以年富力强的中青年为支柱，以年轻力量为后备的战斗集体，圆满完成了中央下达的各项重要的文献翻译任务。
　　一、不畏困难，勇于挑战。上世纪90年代是法文处翻译人员搭配合理，翻译水平比较高，彼此间又配合得十分融洽的时期。从2000年开始，随着老一代翻译工作者逐步到龄退出工作岗位，曾经的辉煌便定格成为历史中的永恒。接班的队伍实力相差悬殊，年龄断层接近20年，年轻人尚处于经验不足，水平有限的练兵阶段。从兵强马壮到青黄不接，一时间，法文处陷入了低谷，压力之大，前所未有。但现实的困境并没有将法文处击倒，在老一辈无私奉献精神的激励下，大家暗下决心：再苦，也要把前辈的班接好；再难，也要把法文处的优良传统保持下去。很快，法文处认真制定业务学习计划和人才培养规划，一方面引进优秀的年轻翻译人才，一方面在内部加大业务学习的力度，积极培养年轻的翻译力量，一支全新的翻译队伍逐步成型，再加上已退休的专家前辈倾力扶持，奉献余热，法文处又踏上了奋斗的征程。如今，这支队伍依然年轻，但正平稳地走向成熟，满怀信心地迎接一个接一个的挑战。
　　二、扎实肯干，能担重任。法文处的成员向来不骄不躁，勤奋踏实，因为大家心里明白：路，要靠一步一个脚印走出来；翻译水平的提高，要靠一篇一篇稿子的磨练换来。虽然编制有限，不足十人的法文处却担负着中央下达的各类紧急且重要的全国党代会、每年“两会”等中译法任务。每次接到任务，大家都会全身心投入，自觉自愿加班加点，以高度的责任感和十足的干劲，以严谨的态度和一丝不苟的精神，按时保质保量地完成翻译工作，还曾多次因出色完成任务得到中央领导的表扬。自2000年以来，法文处完成历届人代会报告翻译共计60余万字；参加翻译党的第十六次、第十七次全国代表大会的文件汇编，共计10余万字；并完成其他各类中央文献、文件翻译数十万字。与此同时，法文处还积极参与文化外宣领域的翻译工作。1999至2004年，法文处同五洲出版社合作，承接了《中国商务》、《中国的民族》、《中国的世界遗产》等五部图书的中译法工作，共计50余万字，几部译作得到国内外专家学者的一致认可和高度评价，也为我国的理论文化外宣工作贡献了一份力量。此外，2000年至2006年，法文处还承担了《人民日报》网络版每日新闻稿的中译外工作，日均翻译量约2000字，6年共计完成200余万字。2006年，中央下达了《江泽民文选》的翻译任务，对于法文处，无疑又是一大挑战。虽然积累了一定的翻译经验，但如此大部头的翻译工程，这支相对年轻的翻译队伍还从未接触过。从工作安排、人员配备，到质量把关、组织协调，一系列的难题摆在面前，令法文处举步维艰。然而，法文处没有悲观等待，两位年轻的副处长认真向老同志请教，虚心向其他处取经，用心听取身边的意见，并不断总结调整，逐渐摸索出一套有效的工作程序和组织方法，全处人员齐心协力，全身心地投入到这场硬仗当中。2009年7月，大家的努力终得回报，《江泽民文选》第一卷顺利翻译完成。目前，大家正以满腔热情投入到《江泽民文选》第二、三卷的翻译当中。
　　三、团结友爱，和谐互助。法文处历来拥有良好的氛围。在这里，不分年龄长幼，不论学识深浅，每个人都怀有虚心、诚心和集体心。老同志向年轻人咨询问题，年轻人向老同志请教业务；老同志时刻把法文处的发展放在心上，年轻同志则主动为处里的大事小情进言献策；为翻译中一个句子的处理，大家会热烈讨论，直到最佳方案出现。工作没有完成时，无需动员，大家自觉加班加点。困难面前，大家纷纷挺身而出，个人荣誉面前，却无人相争。作为一个团队，大家心中明白，任何一项翻译任务的出色完成都离不开大家的协同作战，只有把力量拧成一股绳，才能战胜一切困难：团结就有智慧和力量。在这个集体当中，工作时，大家是战友，生活中，大家是朋友。今年“两会”期间，在翻译工作进入冲刺阶段时，为高标准、高质量地完成翻译任务，法文处向全体青年同志发出倡议，号召大家继续发扬“特别能吃苦，特别能战斗”的团队精神，在时间紧、任务重的情况下圆满完成上级赋予的工作任务，以优异的成绩向纪念建党90周年献礼。这项倡议得到了全处的积极响应，最终大家凭借饱满的热情、精益求精的态度和团结协作的精神交出了一份满意的答卷。
　　四、朝气蓬勃，求知进取。如果说法文处的老、中年翻译力量业务精湛，成熟沉稳。那么，年轻力量的不断加入，则为法文处注入了更多的朝气与活力。年轻人勤奋好学，爱好广泛，求知欲强，他们代表着新知识、新观念，仿佛一股清新的风，影响着身边的每一个人。虽然是一群八零后，但他们不仅知识广泛，还个个多才多艺。工作中，他们踏实肯干，不刻板，不拖沓，总是热情百倍﹑高效出色地完成每一项工作任务；业务上，他们积极进取，用心钻研，学习先进，争当先进，赶超先进；思想上，他们是一批年轻的共产党员，时刻与党中央保持一致，处处以身作则；社会活动中，他们更是党组织、团组织中的骨干力量，活跃在局里开展的各项德、劳、文、体等活动当中。这些年轻人，是法文处的未来和希望，更是我局一支朝气蓬勃的生力军。
　　五、珍惜荣誉，努力奋进。2010年，法文处被授予“中直机关青年文明号”的光荣称号。面对荣誉，法文处没有骄傲自满，而是冷静地自我审视，认真查找自身的问题与不足。我们明白，荣誉只是对过去成绩的肯定，而未来等待我们的是更多机遇和挑战。为了继续提高青年文明号工作水平，充分发挥模范带头作用，法文处决定在“两会”翻译任务结束后，开展“立足本职建新功”的主题教育活动，继续组织本处青年开展读书活动，定期组织形式多样、内容丰富的业务研讨会，营造浓郁的学习型青年集体氛围。为支持青年人不断提升能力和水平，法文处专门研究制定青年翻译者中长期培养方案，努力开创多出人才，出好人才的良好局面，为法文处的长远发展奠定坚实的基础，为党的文献翻译事业做好优秀人才储备。
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